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Worker’s Statement in the Industrial sector

Sinumpaang Salaysay ng Manggagawang Industriyal

Sinumpaang Salasay/ Deposisyon

deposition

PNIN

Ako, si Ginoo / Ginang na may
ng pasaporte na

, humero
, bansang
, matapos mabalaan na dapat kong sabihin

I, the undersigned , passport number
, country , after

having been duly warned that | must state the truth, the whole

n»In, NERRRRIMA)
TINY 1210 RN NN WD DY 2D ININNNY INND

JARIERTR RO

, PINA DWAPN DIWNYY MNAY TPTIIN 12 NYYN KD ON IIY, 7293 NORN

ang buong katotohanan at wala nang iba pa kundi ang truth, and nothing but the truth, and that if | fail to do so | shall £7INT 732 PN
katotohanan, at kung hindi ko ito gagawin, ako ay papatawan | pe liable to the penalties prescribed by law, | hereby declare
ng mga parusang itinakda ng batas, sa pamamagitan nito ay as follows:
ipinapahayag ang mga sumusunod:
1.Humihingi ako ng permit sa pagtatrabaho sa Israel para sa | hereby apply for a work permit in Israel for the company N72N DEN ONIWII NTIAYD PV NN VPN DN .1
kompanyang Numero ng kompanya: (ang , Company Registration No. : PnY) : 792N 7901
Kompanya”) sa sektor ng industriya (hereinafter: the "Company"), in the DOYYNN YY1 ("NHann”
Industrial sector.
2.Ipinapahayag ko na ako ay may karanasan, pagsasanay at | hereby declare that | have the experience, training and TN AIYIN , PO DY NN D PASN VN .2

kadalubhasaan sa propesyon ng (mula rito ay

tatawaging "Mangagawang Industriyal”).

expertise in the profession of
(hereinafter:

“Industrial worker”)

(rwyn T PnY) MNipjahl

3.Nauunawaan ko na kung maaprubahan ang aplikasyon ng | understand that if the company's application for my WIND DN, IWIND NPOYNY NIINN NYPI DN D Pan i .3
kompanya para sa aking trabaho, makakapunta ako sa Israel employment is approved, | will be able to come to Israel as M7 VYT, VYNNI QYA NTIAYY PN TN VYN T2V HNIWD
bilang isang manggagawang industriyal para lamang worker in the industrial sector only for work in the Industrial POV NTIAYN 1PV GPIN DIN DNV NRKD YT N D
magtrabaho sa sektor ng industriya, atalamkona and | understand and acknowledge that | am required ,sector R
kakailanganin kong umalis sa Israel sa oras na ma-expire ang to depart Israel upon the expiry of the work permit issued to

work permit na ibibigay sa akin. me.

4. Nauunawaan ko na pinapayagan akong manatili sa Israel | know that | am allowed to stay in Israel only as long as the NTIAVN IPYMI TY D3 HNIWI IRWIND INVIIRY O WD .4
hangga't ang work permit na nakasaad sa aking pasaporte at work permit stamped in my passport is valid. | shall not be Y N7 YIvINY
balido. Hindi ako makakapagtrabaho o makakapanatili sa permitted to work or stay in Israel without a valid work permit. T1TI2Y MYIN NOD INIWII MNYD IN I SIIN KD 9PN
Israel nang walang balidong work permit. 9Pn
5.Alam ko na ang work permit na ibinigay sa akin ay | know that the work permit issued to me is limited to work in MY NTIAYD 52000 PANIY NTIAYN NYWNRID O N .5

limitado lamang sa pagtatrabaho sa sektor ng industriya sa
propesyong aking idineklara. Alam at nauunawaan ko na
pagdating ko sa Israel, maari lamang akong magtrabaho para
sa isang kumpanya sa sektor ng industriya, na may permit na
kumuha ng mga dayuhang manggagawa sa Israel sa sektor ng
industriya, pagkatapos lamang mairehistro ng kumpanya ang
trabaho sa Population and Immigration Authority (mula rito
ay tatawaging: PIBA). Ipagbabawal sa akin ang pagtatrabaho
para sa isang kumpanyang walang permit sa sektor ng

the Industrial sector only and in the profession | declared. |
understand and | know that after my arrival in Israel | will only
be allowed to work for a company in the Industrial sector,
which has a license to employ foreign workers in Israel in the
Industrial sector, and only after that company has registered
my employment in the registry of the Population and
Immigration Authority (hereinafter: PIBA). | shall be prohibited
from working for a company that has not registered my
employment in the PIBA registry, or for any person, contractor,

YINNY PPN NN D W SNINND PHY NIXPNA TaH VYN
Y2 172N MY PN TN TIYD ORYIY 7NN IN IRIWD PINY
MY HNIYI DT DITAW PIOYND NN NOY ,IWYNN
DYINI NPOYNN NN NNYI NIANNY INRD P NIRT ,NMOVYNN
Tiayy »oy qoN: PIBA (. 1909 (n)nm poivonn mwn Hv
NN NPYI XOY IR IOYYNN NYA 10N XYY 172N Ny
NN, VAP ,0TR DSNINPIBA |, owna »ow npoynn
DN VYN N0, MYAINN ToNN2 K910 DT MO NN




industriya o hindi nakarehistro ang aking trabaho sa PIBA
register, o para sa isang tao, kontratista, organisasyon o
kumpanya ng manpower, kabilang ang sa panahon ng
bakasyon, katapusan ng linggo at mga pista opisyal.

organization, or manpower agency, including during vacations,
weekends, and holidays.

6.Ipinapahayag ko na wala akong asawa, mga anak, o mga | declare that | do not have a spouse/life partner, children, or 1229 7N IR DYNNIN DITI IN T 2D PRODIPISNOINN - .6
magulang sa Israel at nauunawaan ko na ang aking asawa, parents in Israel and | understand that my spouse/life partner, NIV IPAT YN DIDID DN MM IN M IN M N2/ )aY
mga anak, o0 mga magulang ay hindi maaaring bumisita sa children or parents cannot come and visit or work in Israel ORIV OIMNY 1IT12 TN TIAYY IN
Israel o magtrabaho sa Israel habang ako ay nasa Israel. during my stay in Israel
Ipinapahayag ko na kailanman ay hindi ako | declare that | have never before worked in Israel ONIWIA 92Y2 ONTAY XD ODWN OO PRNN DN .7
nagtrabaho sa Israel noong nakaraang panahon.
7. Nauunawaan ko na ang kompanya ay dapat magbayad ng | understand that the Company is required to pay my salary 722 PIVND MW MDY NN DHVY MaNN DY D panonn .8
aking suweldo nang direkta sa isang bank account na directly into a bank account maintained solely in my name, at a MINPIAN PIN 29D )PYW1 HPY P11 7292 '0v DY Hnnn
pinapanatili lamang sa aking pangalan, sa isang bangko na bank that has been licensed pursuant to the Banking (M IN TPONIWIN) NI2NY PR IWNI 1981 - 7 pwn ,(Iw)
nakatanggap ng lisensya sa ilalim ng Banking (Licensing) (Licensing) Law, 5741-1981, and in which neither the IN INYIN 93 DNRYLI M0 IR (PN 1N /12 VYNT) FWHY DINY N
Law, 5741-1981, at kung saan ang kompanya (Israeli o Company (whether Israeli or foreign) nor any third party (other RERNEN
dayuhan) o isang ikatlong partido (maliban sa aking asawa) o than my spouse), or anyone acting on their behalf, has any
sinuman sa kanilang ngalan ay walang pahintulot o karapatan. | 5,thorization or right whatsoever.
8.Alam ko na ang kompanya ay dapat pumirma ng | know that the Company is required to sign a detailed 1AW 910 VNN NPOYN NHIN Y DINND NIANN DY IO VD .9
detalyadong kontrata sa pagtatrabaho sa akin sa wikang employment agreement with me in a language that | Y PXA)NY NI NIV DMNIDIN DIV OY PIDY P MNNN
naiintindihan ko, bigyan ako ng sapat na pabahay at medikal understand; provide me with suitable accommodation and L VT MYAIN NN 292 5D 111D, PT 9OV VIR wHin > TN
na insurance, bigyan ako ng regular na suweldo bawat buwan, | medical insurance; issue me with a lawful payslip on a monthly WIXINDY,MODN MY NTIAY 1H2 DN DIMOYN Y OHYH
bigyan ako ng regular na mga araw ng pahinga at bakasyon, basis; grant me rest days and leave in accordance with the PO NTIAYN LAYND DRNNA DI, PTI NIW O1DTT 1NDYN
bayaran ako ng karagdagang bayad para sa overtime na law; pay me additional compensation for overtime work; and DRNNIY NANIN NN DPKDP DXNIDN MY ,ONIWI HNN
trabaho, at iwasan ang ilegal na pagpigil, paghawak sa aking refrain from unlawfully withholding my passport, all in PP (PPIND 27 19N9) 1991 -N7IWNN DT DT PIND
pasaporte, lahat alinsunod sa batas sa pangangalaga sa accordance with the protective labor laws applicable in Israel,
ﬁa%gl?‘.‘k’)a na rl;aaan%kop sa Israel, kabilang ang Tga. including collective agreements and extension orders, and in

o u e e et at o ufs e aspepe aw1gsa;ts .- accordance with the Foreign Workers Law, 5751-1991
ainsunod sa batas ng mga Liayunang vVianggagawd, (hereinafter: the "Law") and the regulations promulgated
1991 (mula rito: 7ang Batas”) at mga regulasyon nito. thereunder
9.Alam ko na bukod sa suweldo at mga kaugnay na | know that in addition to the salary and other benefits that the , 72 D5W5 112NN DYY DNZIN DININDY 1DV GoNA D W 1T .10
kondisyon na dapat bayaran sa akin ng kompanya, kailangan Company is required to pay me, the Company is required to () N> 1 9PYD 295 NTPY9 TYPHNN DIID WTIN YTH TPANY oY
din nitong magdeposito buwan-buwan ng halagang itinalaga deposit, on a monthly basis, an amount as a deposit pursuant )7 ywnn ,(D27% DTWD NTPX9) DI DTN NHPNIN PINd
para sa deposito ayon sa Seksyon 1 K (f) ng Batas at to Section 1 (11)(6) of the Law and the Foreign Workers 172NN YYY DMOIROND DMV NIVN DY NI NTPIN . 2016
Regulasyon ng mga Dayuhang Manggagawa (Deposito para | Regulations (Deposit for Foreign Workers), 5776-2016. This DD PNV MW PIT TNYN NIV OHYY
sa mga Dayuhang Manggagawa), 5776 at 2016. Ang deposito deposit will be made at the expense of the social security
ay ibibigay kapalit ng mga benepisyong panlipunan na dapat contributions that the company is required to pay on behalf of
bayaran ng kompanya para sa empleyado kaugnay ng the employee for severance pay and retirement benefits.
severance pay at pensiyon.
10.Nauunawaan ko na ang kompanya ay pinahihintulutan | understand that the company may deduct only payments DIMNN DIMBPYNN NN P N2 TPRYI 171NNV PN DX .11

lamang na magbawas ng mga bayad na pinahihintulutan mula
sa mga sahod sa ilalim ng naaangkop na mga batas sa
paggawa sa Israel, kabilang ang buwis sa kita, pambansang
insurance,

allowed by law from my salary, including income tax, national
insurance, participation in medical insurance payments and
accommodation expenses as stipulated by Israel law

ML ,NDION DN HND KNIV DOONN NTIAYN T 29D 1DVNN
NINKIND MANNYN ORI MV IMYYNL MANNVYN NN
INIYI PIN WP Y




11.Kinukumpirma ko na alam ko na sa pagtatapos ng aking
trabaho sa kompanya ay kailangan kong umalis agad sa Israel
at bumalik sa aking bansa.

| hereby confirm that | am aware that upon termination of my
employment with the Company, | shall be required to depart
Israel immediately and return to my country of origin.

Y5y N N3N YNTIAY NAPN DINAVY D Y17 ¥ TUNN NN
DNIND MINTY HRIWIND YTHIN 1IN NRND
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12.Alam ko at nauunawaan ko na hindi ako papayagang
manatili sa Israel upang magtrabaho para sa anumang entidad
nang lampas sa panahon ng work permit na ipinagkaloob sa
akin, at hindi ako magtatrabaho para sa ibang kumpanya
maliban kung may pag-apruba mula sa Population and
Immigration Authority. Nauunawaan ko rin na kung lalabagin
ko ang mga tuntunin ng aking work permit, kabilang ang kung
lilipat ako upang magtrabaho para sa ibang entidad, nang
hindi nakakatanggap ng pag-apruba mula sa Population and
Immigration Authority, ang aking work permit ay babawiin at
kailangan kong umalis agad sa Israel.

| know and | understand that | will not be allowed to stay in
Israel and work for any other entity beyond the validity period
of the work permit that will be issued to me, and | will not work
for another company, unless permission for such transfer is
granted by PIBA. | understand that if | violate the conditions of
my work permit, including if | work for another entity, without
permission from PIBA, my work permit will no longer be valid
and | will have to leave Israel immediately.

DNN TI2YY HNIWIT INWINT IRWI IR KD 9D 1210 NN D N
N Y91 39 YNV NTIAYN 1PV NPNY 12¥N YYD DM
NMIYIN TIY NN 1N DX KON ,NINN 172N TIAYN

YT ININ NIX IAN DN I PR OIN 1D .M POIZIIND
Y3 ,INN DM YN TIAYY NAYN DN DY Y951, ' NTiay

PV, NN POIZIIND MY DY NN IR SNHDPY
DI 19INA HNIWIN NIRKD DY N HVIANY YoV NTIAYN
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13.Nauunawaan ko na hindi ako kinakailangang magbayad

ng anumang komisyon o bayarin sa brokerage o mga
kabayaran kaugnay ng aking recruitment para magtrabaho
para sa Kumpanya at/o sa aking pagdating sa Israel at/o sa
aking trabaho sa Israel. Kung kinakailangan kong magbayad
ng anumang kabayaran, mangyaring ipahiwatig ang halaga ng
kabayarang ibinayad at ang partido kung kanino ginawaran ng
kabayaran:

| understand that | am not required to pay any .1
commission, recruitment fee, brokerage fee, or any
other payment in connection with my recruitment for
employment with the Company and/or my arrival in
Israel and/or my employment in Israel. If you were
required to make any payment, please specify the
amount paid and the party to whom such payment
was made:

DINOUN IX TN MIT IX N9NY DIV WITIOPN ¥ Pan DN
/Y 9RIWY ONYIN IN /) NN NTIAYY YD) DY WP DNYID
PN NIN, INWDD DIVYN DYV NYATI ON ONIWI ONPOYN I
: DYWNN D2IV)Y DN D2IVWY DIPWNN DIID NN

.14

14Nauunawaan ko na ang kompanya ay nangako na kikilos/
tutuparin alinsunod sa mga batas sa paggawa na naaangkop sa
Israel at ayon sa mga batas ng Estado ng Israel para sa mga
dayuhang manggagawang nagtatrabaho dito, at, bukod sa iba
pang mga bagay, ang kompanya ay nangako na hindi gagawa
ng mga ilegal na hakbang laban sa mga dayuhang
manggagawa, tulad ng: mga pagbabanta, karahasan, maling
pagkabilanggo, pagpigil/ paghawak sa pasaporte, sapilitang o
mapanlinlang na paglipad, hindi maaasahang pag-uulat ng
pag-abandona o anumang iba pang pagkakasala sa ilalim ng
Batas Penal, 1977.

| understand that the company has committed to comply with
the applicable labor laws in Israel and the laws of the State of
Israel regarding the foreign workers it employs, and that,
among other things, the company commits not to take any
illegal actions against foreign workers, such as: threats,
violence, confinement, passport retention, forced or fraudulent
flight, false claims of abandonment, or any other offense under
the Penal Code 5737-1977.

NTIAYN NI ORNNA DD NNNN NN D PN MIN
DYT2IYN 29991 7955 HNIWS NITN 1T 2991 HNIWI BN
NOV NI2NN NA1NND NN 12221 ,0T DY DIPOVINN DR
L, DIPN NI, D230 DITNVN TH DOPIN XY DIYNNHNI VIPIY
,INI2 IN 1932 NDLN,NITVT 1Y, NNY NN, MINPHN
PN 5y NINN N2Y 9 IX NYIVI HY PHN SN MPT

L1977 -v5wnn, pYnyn

.15

15.Nauunawaan ko na ang kompanya ay nangako na
magbibigay sa akin ng pamamaraan/ lunas upang makipag-
ugnayan sa Komisyoner para sa mga Karapatan sa Paggawa
ng mga Dayuhang Manggagawa sa Ministry of Labor and
Social Affairs sa Israel, pati na rin ang hotline para sa mga
katanungan mula sa mga dayuhang manggagawa sa
Population and Immigration Authority.

| understand that the company has committed to provide me
with the contact details of the Commissioner for Foreign
Workers Rights at the Ministry of Labor in Israel, as well as of
the Call Center for Foreign Workers of PIBA.

DY MIYPNNN 7T AR OY NDNY N2»NNN NI2NN D PPN NN
NTIAYN TIVNI DN OXTNIYN DY NTIAYN NMDT DY NNNNN
MYI2 DT DXTY NPT TPIND DY 121 HNIWA NN
N POIYIIND

.16




16.Nauunawaan ko na makakahanap ako ng karagdagang
detalye tungkol sa aking mga karapatan at obligasyon sa
Handbook ng mga Karapatan ng mga Dayuhang Manggagawa
gaya ng makikita sa website ng PIBA

https: //7www.gov.il/hespages/foreign_workers_rights_bookle
ts

at ang numero ng telepono ng PIBA Foreign Workers Hotline
sa Israel. Maaari silang tawagan kung nais kong makakuha ng
impormasyon o maghain ng reklamo: Ang numero ng
telepono ay: 1-700-707-889.

| understand that | can find more details about my .1
rights and obligations in the Foreign Worker’s Rights
Booklet on PIBA's website at the following link:
https://www.gov.il/he/departments/general/foreign_w
orkers_rights_booklets and contact information of

the Call Center for foreign workers of PIBA in

Israel. | understand that | may contact them if | want

to receive information or file a complaint: The PIBA
Foreign Worker's Call Center phone number is:
1-700-707-889

MINM NMDTN 72D DXV DIVII NINND 5137 NNRY PN NN
HY NN YN KINY 293 DT DITY MDY PITH DY
PIBA

.17

https: /www.gov.il/he/pages/foreign_workers rights booklets

YNYI NN ONIWI PIBA Hv 097 07210 110 HW 119500 1901 NNY
AL 90N : NN WNINY IN YT HAPY NN MIN DX DIPIN WPNNY
.1-700-707-889 : N

17.Nauunawaan ko rin na maaari akong magsumite ng mga | also understand that | may submit written complaints and DAY AN52 MVYP NINDN YIND ONYIOIRY PN IR P IS .18
reklamo at kahilingan nang nakasulat sa aking wika at ipadala requests in my own language and send them to the PIBA STPIND DN MOWHY Yow

ang mga ito Hotline: Foreign Worker's Call Center: #/https: //cimihotline.formtitan.com/homepag
#/https: //cimihotline.formtitan.com/homepage https://cimihotline formtitan.com/homepage

18.Nauunawaan ko na maaari kong tawagan ang | understand that | may contact the Ombudsman for .20 NI NDNN MNDN DXIY IWPNNY ONYI INY PIN NN .19
Ombudsman para sa mga Karapatan ng mga Dayuhang the Rights of Foreign Workers at the Israeli Ministry 972- + YV : NN 19012 HNIWIIA NTIAYN TIVNI DI DT
Manggagawa sa Israeli Ministry of Labor sa sumusunod na of Labor: VOPL MYTIN NNYOYD 972-50-6290758 + 190N 74-7696161
numero: Tel: + 972-74-7696161 at + 972-50-6290758 para Tel: + 972-74-7696161 foreignr@labor.gov.il :5»n 72152
lamang magpadala ng mga text message Email: For text messages only: + 972-50-6290758

foreignr@labor.gov.il Email: foreignr@labor.gov.il

19.Ipinapahayag ko rito na ako ay malusog at akma na I hereby declare that | am healthy and fit to work in Israel 17302 9XIYPA NTIAYY PWIY RT3 NN D NNYA PNSH IR 21
magtrabaho sa Israel sa kompanya sa propesyong tinukoy sa in the above mentioned profession, and that | do not MZNNN 92¥2 INYI0 KDY D0 MO Y ,Du0 P1INY MNP
itaas, at hindi ako dumaranas at hindi pa nakaranas noon ng suffer and have not suffered in the past from chronic NTIZY MIVONND XOW MONN IN 71 NPV IN /7 I NPT
mga talamak at/o sakit sa pag-iisip at/o mga karamdamanna | and/or mental diseases and/or other diseases that could 2o¥ PNV MNP
hindi nagpapahintulot sa akin na magtrabaho sa propesyong prevent me from working in the profession mentioned

tinukoy sa itaas. above.

20.Nauunawaan ko na kung hindi ko matutugunan ang mga | understand that if | do not meet the conditions of the work IN DD PAPY NTIIYN 1P ININT TINYN ND ONOD PIAIN DN .22

kondisyon ng work permit na ibinigay sa akin, o kung
mapatunayang nagbigay ako ng maling impormasyon o mga
maling dokumento bilang bahagi ng aplikasyon para sa work
permit sa Israel, ang permit na ipinagkaloob sa akin ay
maaaring kanselahin at kailangan kong umalis agad sa Israel,
at kung hindi ko ito gagawin, ako ay maaaring arestuhin at i-
deport.

permit that will be issued to me, or if it turns out that | have
provided false details or documents as part of my application
for a work permit in Israel, the license granted to me may be
canceled and | must leave Israel immediately; or else | will be
arrested and deported.

NNDNI DA DYINDN IN DA DIVIY YNIDN YD V1IN ON
9 1MV PYIIN NN DV N YRV NTIAY )PV NYPan
TPNIN )2 NYYN NI DN YT 19IND INIWND NINYD HOY N
PN INYNY NN
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21. Kinukumpirma ko rito na ipinaliwanag sa akin na ang
Estado ng Israel ay kumukuha ng mga fingerprint ng mga
dayuhang manggagawa at kinukunan din sila ng litrato
pagdating nila sa Ben Gurion International Airport.
Ipinaliwanag din sa akin na ang mga fingerprint at litrato ay
nakaimbak sa isang database, lahat alinsunod sa awtoridad ng
Ministro ng Interyor ng Estado ng Israel upang matukoy ang
mga kondisyon para sa pagbibigay ng entry visa ayon sa Entry
into Israel Law - 1952. Samakatuwid, kinukumpirma ko na
nauunawaan ko na pagdating ko sa Israel, ako ay kinukunan
ng litrato at kinukunan ng fingerprint bilang bahagi ng mga
kondisyon para sa pagtanggap ng visa at entry permit sa Israel
at ibinibigay ko ang aking pahintulot dito. Ito ang aking
pangalan, ito ang aking lagda at ang nilalaman ng aking
sinumpaang salaysay ng katotohanan.ang nilalaman ng aking
sinumpaang salaysay ay pawing mga katotohanan.

| confirm that | have been informed that the State of Israel
takes fingerprints and photographs of foreign workers upon
their arrival at Ben Gurion International Airport. It has also
been explained to me that these fingerprints and photographs
are stored in a database, in accordance with the authority of
the Minister of the Interior of the State of Israel, who is
empowered to determine the conditions for granting an entry
visa under the 1952 Law on Entry into Israel. Therefore, |
confirm that | understand that upon my arrival in Israel, | will be
photographed and my fingerprints will be taken, in accordance
with the conditions for obtaining a visa and an entry permit,
and | agree to this. Attached are my name, my signature, and
the text of my sworn statement.

MYI0 NNPIY HINXIY NPTV YD TIDINY NNIT TUND MIN
NTYY DNYIN NY2 DMNX NNRYNN DX DM DI TNV DY YIIN
YANND NYPAVY D) 2D 72010 1PN 12 WY OIDINDAN NOYNN
WYY MONDY OXNNA YN, 00N RN MDY NINNNM
TIYN NNY DININD NN VIAPY IRIY NOTN DY 0990 WY
MINY TWUNM NN TITOIN . 1952 — HRIWOD NDMION PIN 290 NOND
YASN MYV NP IMIX TN IRIWY NN NYIY Pan
NN NN HRIWY MO YN NIWR NYAPY DININNN POND
NN OPNNN 1IN ONONN 1B HONY NTONNODN IR TOD
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Sertipikadong sertipiko ng notaryo

Consular Certification

nYnIm j1Mun MIY'R

Ako, ang Kagalang-galang na

Abogado, ay nagpapatunay na noong

Ay humarap sa harapan ko sa aking mismong
opisina sa address na

[, the undersigned

Attorney, hereby certify that on
, Mr./Ms.

holder of Passport No.

G./Bb.
May-ari ng Pasaporte na

ay humarap sa akin sa aking opisina at
pagkatapos siyang bigyan ng babala na dapat
niyang ipahayag ang katotohanan at kung
hindi niya ito gagawin, siya ay mananagot sa
mga parusang itinakda ng batas, pinirmahan
niya ang kanyang sinumpaang salaysay sa
harap ko.

Tatak

Lagda

personally appeared before me at
my office located at

and after having been duly
warned that he/she must declare
the truth and that, if he/she fails to
do so, he/she will be liable to the
penalties prescribed by law,
he/she signed this statement in
my presence.

Seal

Signature
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